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AR SE S 1171 3 o' o] ZARIITE 1 &7 7152 AR EY, 1)
‘They calls me all the names under the sun, don't they?’ 2] 74-§-9} #o] F07}
5 A A 5 Eole T =Rl B @l AMgeke A 2)
“You just has to do what the teachers tell you. 9|4 & 4= 1%0] ‘has’&

o 2kx] A AF88k= 7%, 3) ‘It ain't no pedigree or nothing’ oA *7 H3
AR & AMEsle AF 4) ‘You was with me, wasn't you?” <} o] ‘was’E
R 22 Al AFESl= A, 5) ‘I never went to school today’ 01]/\1 H
AAY ‘never & FTwol 9A @A ARESte Aol siEEth 6) ‘Ar
you the little bastards what hit my son over the dead? °lA A8 ‘what' & &
Tl 2Ex] oAl Algsl= 7%, 7) ‘She cadges, she do’ol AT ‘do’E E
Trol] @R] A A= 7%, 8) ‘I come down here yesterday’S] 7359} 2
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nearly seven years |42} o] ZFA} ‘have’ & HEHol| 3R] A ALesl=
7%, 10) “Course 1 ain't going to the Avenue o|AMA & ZFAl ‘be’E ETTH
o BkA] oAl AESHE 7ol viA|Z o2& 11) “You ain't no boss oA H
AAtell ol FHell 2EA] FA AHShe AT O

B 117k olth
Hl&9] FAo|th

S AMZE the 17K REZEES ) ALS

<E 2> MEZPHS B P Ag e

FEA (%) o 8H(%)

= 53.16% 52.04%
has 54.76% 51.61%
was 88.15% 73.56%
A UA 88.33% 51.85%
never 46.84% 40.00%
what 36.36% 14.58%
do 57.69% 78.95%
come 100.00% 75.33%
Z%=A} have 92.00% 64.58%
5_%*} be 74.19% 42.11%
AX} 85.83% 61.18%
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S HEFE [ig]= oawgm o RIS ARESte AR S
stk ole & golollA “dAT AAAo] Ealsh= dofof Atel7t Al B
oftje}, Aol wheh Msshs wEgo] AT (I 1985:70)= 2= Hedllct
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zH e ~2EZHES 2/HE THFred Strobert and Richard Mann 1956: 88)
Jg)xn g}l 3A]H(Pamela Fishman 1980 112)%-2 oJAo] YA ET 7245
PEALS} 50, “just,” ‘simply’ T 22 FANE O Ag ARG AR S W
AUtk oo W FAL ARGl gk 0E o 2#|2A4l(Otto Jespersen
1922 247)8] Aol Qs ojAdol‘awfully,” ‘pretty,” ‘terribly,” ‘nice,” ‘so,’
‘lovely’ 59 FARE WAl gl A os o 2 AR 59, so” =
oAAA Az BAR o] ofAolo] FEEldt EAo] HT} oﬂiﬁﬂyﬂ(wzz 249)
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olfr= Aol & S THEHA AR ¥ AHilA EE AlAete] B4
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= AFA0R Fdsk= Aol e HE CalFe diza sHllth

ZHA| A 9= 5 (Francis Wardhaugh, 1992 307)& Eﬂi}oﬂ}ﬂ “A}alel A=A
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‘sort of,’ ‘perhaps’ &} 22 ofufo(hedges) o175 Aol FARET § AF A
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gho] ofAjofe] o3 EAJo & Wd2] (2003 99) ‘U o 2 FAR
WIS ARS-S €T 18] AT Al mEd oA cofF & o]y il
Vi 2 oty 5, %S Ay didl dR Alnek & ol g5
HAltP Hohe |7 “‘Ol HAtk &, ‘iids] AR dial AW FUE 2t
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A7HE(2003 34)0ll mam o= AMle] L dxeP] g7 sl
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422000 90)2] 20t HIE tFoz & AFe] wad, mfols WA
o] ok 50%, IAe] oF 55%7F AMEshe AoR Uehda, dlole BAe o
31%, 949 ok 29%7F AHgatdm, SJelole dAdel oF 4%, 49 o 3%}
ATt 2AE 9l 2 AR o R o] AT fgolyt dxjels
o] AHgate mfrole oie] BT o o] AMgdtthe AME Bl

oVoln] Al wihs @e] olgele] S4& et F% Fule o)
AHg3t PYRET B AL AL ofe] FE, RAI B AL, Hehet
F1E BQHE 7Sk F1cle] MAT AHg} A 7]
& olgole] B4 AFo] BE diEd] AHGH NS Yol BRek:

&
r U
o
ofrt
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4.1 Of3F X0|: SAl| HHEALR

o ol AR HAE Atel 4E 3els %n HelHR A58 B
£ 94 2ES o 54 olF7h v el e 242t ofgA WY
ke Ao e mE v BAY A2 B4,

Tgl7le] #,
<ST1> He learned more each day. (41)
<TTI> dMe7h- 2t e 6% ujgel WHeh (A5E 37)
<TT2> oVgi7k-ae e vid &2 B2 2 igleh (o193 38)
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<ST2>

Jonathan nodded obediently. (14)

<TTI> MT-2Uee 3] 30 n8e] ofulalel /124 g ol
=3t (AJ%% 14)

<TT2> FT-Z2Ue-E ufnishA e ndgct (o199 12)

<ST3>

Forget about faith! Chiang said it time and again. (69)

<TT1> MT-“R17H tigh ®gol el e glof Mg 2
Ao} o] 7 % HEAY (A 1)

<TT2> FT-“®3ol 35 2 dojujgieh” A2 o] T& A% AF 2
ES ENCEERT

Al Al o] dlZel A B o] B M7 dA HAE ‘each
day,” ‘obediently,” ‘again’°|2h= o315 27} v, <FESHA,) 2R]aL wbE o
2, o guerbe e wiY) cmRaEel, 28 AFAF o2 sl
ok S F=o] o o] SHOR ool A Hlel FAE WA O R ARE
ohe Aol svke AME AEE vk ded o] AEES olgd FEe ST

HellFe F2 ool

==
=

Q13 nidty
<ST1>
The sail was patched with flour sacks and, furled, it looked like... (9)
<TTI> MT-2 & 971 Fdf 27402 og 3 7% Aol3led
Eq]oﬂ =5 o]‘_—_ \:vo];_o_ (;].%_i 12)
<TT2> FT-£& W Rz zed 7194 d%la 55 29
QEEN)

o] YA 7= MT(Male Translator) 2 A" 91 7R= FT(Female Translator)

T

AL .

7 249 9 ek doz g o oy Mok o om §Y B9
t}
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<ST2>

The old man could see the other boats, low on the water and well

in toward the shore, spread out across the current. (32)

<ITI> MT-=01& T WiES & + Ytk MEe F92 7lol/kEs
Hpd Zof wA] ek iAo R slo] ZFUH drtRo] &
o4 ATk (o174 33)

<TT2> FT-:=91& yAgo] & ffell WA aigt Ho] 272 Hol H4
g9 EA e e HMES £ F ATk (FT20)

Aol F Y oEE BAE A HTle] Ao Atolof whet A g MY
TAZF A A B2 ‘patched, 9} “spread out’ = 22t ol TH] 9} g}
2o] oz = WYt v A& FUG o3& Tl ¢ ‘HAH Y £
A2 MGt o3 FARY RHE Algolgh= ghmo] of4dole] 54S B
ofFE T2 dojth o]k AX L WHE FALS ARESte] HAS d 2 T}

kA FEFE ey, ESES ol dtt ol ddeke

s
9
AoIN B4 Telat viehiel ) BiE
e WA n§ sEt 47 7 ol ®
=
s

LA E

A WA $A Abgolehs FEAY MY BA] 540 3
o AgNE 9P W] B} waEdden 2L oy 1w gEE

2 AgaAY WA ol o3, Br dAolE AHedld Melsie A5
7 FEAA Uehgeh o|sh 2 dAT ool e BA Aol vlad 2
HAE Azske PAdols HANAE AEshe oiolste] Aol Mg

e ol Azke] AFQ TAIQ ool 2 Falel oy B BA 5
He v - BATA BT 24 IO AAF TA ool o] el
YrERt FUF 4F] NGE F JuAom Buge] Be uER 44
T 5 94 Mt F W9 489, 459 5 o4 097 T 3o 4FS A
Heth o|2E WA Pol Wiy AFL NAF WSS AT o)
£ ol5o] oY HEHE WY, 535 Ag BAY A% 3 wgd 5 Ao
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AR ooty
<STI>
For me, the watches of that long night passed in ghastly wakefulness;
(20)

<TTI> MT-URe 7170 38 =ieo e Aich A% £3) nhge 22
2 24550k (4% 26)

<TT2> FTihs 7R e Eoe RARASH gtk (329
32)

<ST2>
“How?” “I know nothing about advertizing.” Replies rose smooth and

prompt now. (86-87)

<TTI> MT-“oj®l ¥ o293 qd] #3 AL waEd, ofHdE o
wo] 2w 2skth (AT 98)

<TT2> FT-“old Wyoz»imd] tigld olFAE ZEed, o
€ dwe] % wIgrh (A9 89)

Sell A8H F MY o FlME 32 e A Aole FEHAA
e o/de] o Ado] ARE A oWl AgellM e B W EA
g1 225 o] FH YEulth ‘ghastly’ehs T3 o9 dHL TERE
Heokal o4& FAFAISHA = M9kl ©H ‘smooth and prompt’= ‘#7489
AFoME AR A9 AFdM e a2 MgEdtt o oAl &A
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<STI>
His family were enormously wealthy. (8)
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had

o

_me
\:1

<TT1> MT-19] ¢t
<TT2> FT- 19] ¢t

oL

ofslojrte

tjo

rlo rlo

AEe 2T (195 13)
At (398 9)
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<ST2>
Under the dripping bare lilac-trees a large pen car was coming up the
drive. (68)

<TTI> MT-E¥&0] Hojx|& efdet UF oz 7Avet o 71 &
7k A=E wet Eeke WY (ASE 122)
<TT2> FT-& tl9] U3 Tt Bwesd &5 dojmg: 3t gfdeh
Foolg A J ¢ AwEs gl 2hem Yk (R
131)
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B Y e AR 2 UYL A cofrfojutel o & sl
Ae & 5 AUtk g ‘dripping’ = AT v HAS 24 O gojA =
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<STI>

“] want to turn loose my hold on everything, and go sailing down, just

like one of those poor, tired leaves.” (11-12)

<ITI> MT-“HE ZF ART, ZE Aol tigh J2olA wuh, 2 A
7ia IEE URYAY o2 “*OV% 7kaL Aol (d948)

<TT2> FT-“.. 22|31 Azehe A% I2d. e A A&a& 4
oA 7ka Alo]. mlz A A7 %%-‘é—ﬂﬂ%f’ (Adm] 12)

o] o Fol|A] B ule} o] ‘go sailing down’ ©|2Fe RdS P <o}
2 "ojx] 7k 2 Moste] FALE T ARESE vk o] AlEAtE "o
A 7br 2 "o FARS vHRsiA] ARESIRIT
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<ST1>
“For heaven’s sake, madam, speak lower.” (97)

el W2EkA 8 (34 21)

<TTI> MT-“AE ofejy, & o W2 &ele
2828 TEs e (F274 101)

<TT2> FT-“ojmjy, At

o] AEANE FAS] W Abgolehs olgele] SAE ol glo] WA
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FZ3zo] oy,
<ST1>
Before long, I heard the click of the latch, and Catherine flew upstairs,
breathless and wild, too excited to show gladness. (95)
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[Abstract]

Female’s Translation Styles in Novels.
Kim, Dong Mie
(Sejong University)

The purpose of this study is to compare translation styles in male and
female and to set up a translation strategy. In order to investigate
characteristics of language used in both male and female translators' works, I
analyzed the female’s and male’s styles through lexical as found in seven
novels. Three of these works were written by female, the other four by male.

The step was to compare the styles of female and male in dealing with the
form of the adverb. The fact that female tend to repeat adverbs is found in the
works of Korean female translators. They tend to use female's language even if
the SL writer is a man.

female and male have different styles of translation. Usually the style of
female translators is applied to the TL's female language. They tend to use
female's language when they translate the SL to TL. This female's style of
translation echoes early feminist translators who tried to show female's voices
through the translation process. Female translators tend to translate the female's
language of the source texts more accurately and equivalently. The existence of
female's distinctive translation styles means much in the world of Korean
translation, since it contributes to the forming of an important translation
strategy. 1 suggest that the faithful and equivalent translation of the female
writers' literary works should be conducted by female translators who are more

keen and sensitive to female's language in the source texts.

» Key Words female’s language, target language, source language, translation,
female translator.



30 W

ekl ¢ HNOH 13

1

NEEEEE EREE ERATS

72 1]

r

wQls} wp,

<ST1>

Twice more it was the same on the tums. I do not know, the old man thought.

He had been on the point of feeling himself each time. (91)

<IT1> MT- T F W o 95 JHAT vl ARt dofyiet. ojgA € dd7te
an =l Atk 2k ohd Al A4% Maltk ©134) 94)

<IT2> FT- 371 5 9§ S9hed] 2 sk g o 8 A7k
Aol obSaiA AL ZHerkeaiAE A 2Th (FPI™ 80)

<ST2>

The shark swung over and the old man saw his eye was not alive. (102)

<ITI> MT-7dolE 2522 Hth xQ1& gof9] wo] oAl HollAl gt 3
Golat# (o]ﬁ/\l 102)

<IT2> FT3OlE 285 $EF5 EAth =9 Aole] wdl ov] 717 §le< &
bR (FUE 100)

<ST3>
Tl try it again,” the old man promised, although his hands were mushy now and he
could only see well in flashed. (93)
<IT1> MT- ‘57| & § sjHa st wglo] tign. w=9le] = &2 FEe] 25
FEol, w= AU SR g Y Wolglth (3F3 1
<TT2> FI-& ¥ o sjEicts L:?;S—
Zhubzhutsi A b o 2uk Bl o]tk (o3 85)

<ST4>

He clubbed at heads and heard the jaws chop and the shaking of the skiff as they

took hold below (118)

<ITI> MT-F5°] F50|2 14&
EEolde A& LAY (3%

<IT2> FT-F50|2 & £ é}%‘ﬂ = 37} snen H delMe w715 &0
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<ST1>
She hauled me to the washstand, inflicted merciless, but happily brief, scrub on my

face and hands with soap, water, and a coarse towel; (29)

<IT1> MT-2UE YE ARHE B3 7} e 23 73 $ho2 da3t &5 AR
ol =R (WSt 39)

<TT2> FT-2M & U2 ARdE 2o 7} v)es} B3 ALAAG F7108 dF
APggiel ZEy sl diAddd B4 A3 (REY 4)

—T‘—I'
b

<ST2>

I desired to be tall, stately, and finely developed in figure (98)

<TT1> MT-77} 246t Ax g7k SAA Agked si7l= dot (B4 112-113)
<IT2> FI-7|7} Fejgejatn 5ol B9stn sAA Asken iz vt (44

102)

E\I

<ST3>

I walked fast till T got warm...(11)

<IT1> MT-Ur—‘: wol Feld A== A A3 (4 131)

<IT2> FT- Fo| FLeEA v AV ASich Zz‘v‘}% 128)

<ST4>

“but he looked an errie creature to be alone with...” (119)

<TT1> MT-Z2]4 Zo] 371 2734 @2 FsAd AAZNT. (HF5E 139)
<TT2> FT-Z8y 2 7, 2 707 AR AsAd AR (29 136)

7= [3]
relg Az,
<ST1>
“If T was them I'd get a divorce and get married to each other right away.” (20)
<IT1> MT- “t} Zom W] o|gs) vl Folete ARgeta 4 dlv] Holdg.”
#HY5 57)
<IT2> FT-“Ui7} A AbtEolebd wedued o] Satn 37 Alel” (A3 44)

<ST2>

There was the boom of a bass drum, and the voice of the orchestra leader rang out
suddenly above the echolalia of the garden. (41)

<TT1> MT-2m] A7) ol =3jo] @3l aels Wi, eAlzED} AfAe] Ha
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64)
<ST3>

1 was alone and it was almost two (42)

¥R (R 78)

<ITI> MT-he E4 97 99tk ougl AAzl /A D gt (@)% 80)
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